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Introduction
This is a facing parallel edition for mishnah: Seder Nashim. The purpose
of this book is to encourage students and scholars to read and the
Mishnah. The book displays the Hebrew Mishnah alongside a facing
English translation for comparison.

Introduction

The Mishnah is the earliest comprehensive compilation of rabbinic law.
These were formulated around the year 200 but derived from earlier
teaching. Its title means study by repetition in the sense of learning and
teaching (m.Abot 3.7) and oral instruction (t.Ber 2.12 L. 8).1 In rabbinic
Hebrew, mishnah ( הנŘְָמִ ) is the noun form of the verb Řהנ , ‘to repeat’,
or ‘to learn’ (for example, Abot 2.4; 3.3). It comprised interpretations
of scripture (midrash), legal rulings (halakhot), and haggadot (non-
halakhic material).2 Later on, a new idea drew from the biblical use
of הנשמ in Deut 17:18 (‘a copy’ of the Torah) and saw the Mishnah as a
‘second’ or parallel Torah. The opening line of tractate Avot, provides an
explicit apologetic framework for the authority of oral Torah as found in
the Mishnah. Avot 1.1 presents a chain of transmission in which ‘Moses
received the Torah at Sinai and handed it on to Joshua, Joshua to the
elders, the elders to the prophets, and the prophets to the men of the
Great Assembly.’ This formulation serves to legitimise the existence of
an authoritative oral corpus by rooting it in Sinai itself. By asserting
that oral teaching was transmitted continuously alongside the written
Torah, the rabbis justify the very category of Mishnah.3

1 See H. L. Strack and Günter Stemberger, Introduction to the Talmud and
Midrash, trans. Markus Bockmuehl (Minneapolis: Fortress Press, 1996). p 109.
2 See Strack p 109, though note there is very little haggadah.
3 Neusner, Rabbinic Literature: An Essential Guide (Nashville: Abingdon Press,
2005) p 8.
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viii Introduction

Structure and Contents

Like the Talmuds, the Mishnah is divided into six orders (sedarim), each
containing multiple tractates (masechtot), which are further subdivided
into chapters and paragraphs (mishnayot). The six orders are:

1. Zeraʿim (Seeds) – agricultural laws, blessings, and prayer

2. Moʿed (Festival Days) – festivals and Sabbath regulations

3. Nashim (Women) – marriage, divorce, and family law

4. Neziqin (Damages) – civil and criminal law, property, and ethics

5. Qodashim (Holy Things) – sacri}cial rites, Temple procedures, and
dietary laws

6. Tohorot (Purities) – purity and impurity regulations

This structure is not merely topical but conceptual. It re~ects a rabbinic
worldview in which daily life, ritual practice, social relations, and
sacred space are all governed by divine law. Even after the destruction
of the Temple, the Mishnah devotes an entire order to sacri}cial
worship, preserving the legal memory of a cult no longer practiced.
This preservation is not antiquarian; it expresses the conviction that
the Torah’s commandments remain eternally valid, even when their
ful}lment is temporarily suspended.

1. Zeraʿim (Seeds) – agricultural law, blessings,
prayer

Berakhot Blessings, Shema, prayer, liturgical rules.
Pe’ah Leaving the corner of the }eld for the poor;

agricultural charity.
Demai Produce of doubtful tithing status.
Kilayim Forbidden mixtures: seeds, animals, garments.
Shevi’it Sabbatical year laws.
Terumot Priestly ozerings.
Ma‘aserot First tithes.
Ma‘aser Sheni Second tithe and its redemption.
Hallah Doughozering.
Orlah Forbidden fruit of }rst three years.
Bikkurim Firstfruits ozerings.
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2. Moʿed (Festival) – Sabbath and festival law

Shabbat Sabbath prohibitions and permitted actions.
Eruvin Legal }ctions enabling movement/carrying on

Shabbat.
Pesahim Passover laws and the paschal sacri}ce.
Shekalim Halfshekel Temple tax.
Yoma Yom Kippur rituals, especially the High Priest’s

service.
Sukkah Festival of Sukkot: booths, lulav, rituals.
Beitzah Festivalday work rules.
Rosh Hashanah New Year, calendar, shofar.
Ta‘anit Communal fasts for drought and crisis.
Megillah Purim, public Torah reading.
Mo‘ed Katan Intermediate festival days (Hol haMoed).
Hagigah Pilgrimage ozerings.

3. Nashim (Women) – marriage, divorce, vows

Yevamot Levirate marriage and related kinship laws.
Ketubbot Marriage contracts and }nancial obligations.
Nedarim Vows and their annulment.
Nazir Nazirite vows.
Sotah Suspected adultery ritual; related laws.
Gittin Divorce documents and procedures.
Qiddushin Betrothal and acquisition in marriage.
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4. Neziqin (Damages) – civil/criminal law, courts,
ethics

Bava Kamma Damages, torts, liability.
Bava Metzia Property, loans, lost objects, labour law.
Bava Batra Real estate, inheritance, partnerships.
Sanhedrin Courts, judicial procedure, capital law.
Makkot Flogging, false witnesses, cities of refuge.
Shevuot Oaths and penalties.
Eduyot Testimonies of early sages; legal precedents.
Avodah Zarah Relations with idolaters; prohibited bene}t.
Avot Ethical maxims of the sages.
Horayot Erroneous rulings by courts; sinozerings.

5. Qodashim (Holy Things) – sacri}cial law, Temple
procedures

Zevahim Animal sacri}ces.
Menahot Grain ozerings.
Hullin Nonsacred slaughter; dietary laws.
Bekhorot Firstborn animals and humans.
Arakhin Vows of valuation.
Temurah Substitution of sacri}cial animals.
Keritot Ozences punishable by karet; required ozerings.
Me‘ilah Misuse of sacred property.
Tamid Daily Temple service.
Middot Measurements and layout of the Temple.
Qinnim Birdozerings and their combinations.
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6. Tohorot (Purities) – ritual purity and impurity

Kelim Degrees of impurity; vessels.
Oholot Impurity from corpses; tentlaw.
Negaim Skin diseases (ṣara‘at).
Parah Red heifer ritual.
Tohorot Minor impurities.
Miqva’ot Ritual baths.
Niddah Menstrual impurity.
Makhshirin Liquids enabling impurity.
Zavim Genital discharges.
Tevul Yom One who immersed but awaits sunset.
Yadayim Handimpurity; scribal decrees.
Uktzin Stalks and attachments transmitting impurity.

Historical Setting

The Mishnah arises from a period of profound upheaval. The destruction
of the Second Temple in 70 CE, followed by the Bar Kokhba revolt
(132–135 CE), removed the central institutions that had been the focus
of Jewish religious life. The priesthood, sacri}cial worship, and the
Jerusalemcentred legal system were no longer viable. In their void,
came the rabbinic movement – a loose network of sages (tannaim)
and their disciples – which sought to preserve, interpret, and adapt
inherited traditions under dizerent circumstances. These traditions
were understood to include not only the written Torah (Bible) but also
a body of orally transmitted laws, customs, and exegetical principles.

For generations, these teachings circulated orally in the academies of
Yavneh, Usha, and Sepphoris. They were attributed to named sages –
Hillel, Shammai, Rabban Gamaliel, Rabbi Akiva, Rabbi Meir, and many
others – whose debates and rulings formed the backbone of rabbinic legal
discourse. Yet oral transmission alone proved increasingly fragile. The
dispersion of scholars, the decline of central authority, and the sheer
volume of material created the risk of fragmentation. The Mishnah
emerges as a response to this crisis: an attempt to stabilise the tradition
without abandoning its fundamentally oral character.
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The Language of the Mishnah: Mishnaic
Hebrew

The language of the Mishnah – Mishnaic Hebrew – is the natural
historical development of Biblical Hebrew into the Roman period.4 It is
not an arti}cial pseudo-Hebrew but the next diachronic stage of Hebrew,
already anticipated in the linguistic pro}le of late biblical books such
as Chronicles, Qoheleth, Esther, and Daniel. Features that appear
sporadically in Late Biblical Hebrew – the decline of the wayyiqtol
(wawconsecutive), increased use of analytic constructions, participial
periphrasis, and noticeable Aramaic in~uence – become the norm
in Mishnaic Hebrew. The language re~ects the spoken environment
of Romanperiod Palestine: morphology is simpli}ed, syntax is more
~exible, and Aramaic contact leaves clear traces. The result is a
vernacular Hebrew dialect in active use, which the Mishnah preserves in
a relatively stable literary form without transforming it into a technical
legal register.

Literary Style and Modes of Reasoning

The Mishnah’s literary style is terse, it presents laws in acompressed,
almost aphoristic form, often without explicit scriptural grounding or
narrative context. This concision re~ects its origins in oral pedagogy:
the Mishnah was designed to be memorised, recited, and debated.

The Mishnah’s reasoning is primarily casuistic. Rather than ozering
abstract principles, it presents concrete cases: ‘If one deposits produce
with his neighbour…,’ ‘If a woman vows…,’ ‘If an ox gores…’. These cases
function as paradigms from which broader rules may be inferred. The
text rarely explains its logic; instead, it juxtaposes rulings, leaving the
reader (or student) to discern the underlying principles. This feature
is precisely what invited the later development of the Gemara, where
amoraic sages unpack, question, and systematize the mishnaic material.

The Mishnah as a Social and Cultural
Document

Beyond its legal content, the Mishnah ozers a window into the social
world of early rabbinic Judaism. It re~ects concerns about agriculture,
commerce, family life, ritual purity, and communal governance. It

4 M.H. Segal was correct in this identi}cation one hundred years ago. See, Segal
A Grammar of Mishnaic Hebrew 1927.
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presupposes a society in which rabbis, householders, priests, and artisans
interact within a shared halakhic framework. At the same time, the
Mishnah constructs an idealised vision of Jewish life – one in which
rabbinic norms are central, even if they were not universally practiced.

The Mishnah also encodes the values of the rabbinic elite: the
importance of study, the authority of tradition, and the centrality of
legal reasoning. Its discussions of ethics (especially in Avot), its concern
for fair dealing, and its emphasis on intentionality reveal a moral vision
that extends beyond strict legalism.

Transmission and Reception

The Mishnah became the foundational text for rabbinic study. In the
academies of Palestine and Babylonia, amoraic sages produced extensive
commentaries – the Jerusalem Talmud and the Babylonian Talmud –
which transformed the Mishnah into the core of a vast interpretive
tradition. Medieval commentators such as Rashi and Maimonides
further shaped its reception, while later halakhic codes (e.g., the
Shulḥan Arukh) distilled its rulings into normative law.

The Mishnah and the New Testament

The Mishnah’s in~uence extends beyond Judaism. It is a crucial source
for historians of late antiquity, scholars of legal theory, and students
of ancient Hebrew. Its conceptualisation of law as a living, discursive
tradition has parallels in Roman jurisprudence and early Christian
canon law, though its methods and assumptions remain distinctively
rabbinic.

The Mishnah is invaluable for interpretation of the New Testament,
because it preserves the earliest extensive body of Jewish legal concepts,
social norms, and institutional assumptions from roughly the same
cultural world in which early Christianity emerged. Although the
Mishnah postdates the New Testament by more than a century
in its redacted form, much of its material re~ects earlier tannaitic
traditions that illuminate the legal categories, purity concerns, marriage
practices, economic arrangements, and dispute‑patterns presupposed in
the Gospels and Paul. It provides the only systematic evidence for
how Pharisaic‑rabbinic halakhah conceptualised issues such as Sabbath
observance, vows, oaths, tithing, purity, and judicial procedure – all
topics that appear in the New Testament T but without explanation.
The Mishnah therefore supplies the vocabulary, legal logic, and



social structures that make New Testament texts intelligible within a
}rst‑century Jewish context.

Sources

The English translation is ‘Mishnah Yomit’ by Dr. Joshua Kulp.
It is available on Sefaria under a CC-BY license, sourced from
learn.conservativeyeshiva.org. The Hebrew text is ‘Torat Emet 357’.
It is in the public domain, it is available on Sefaria and sourced from
toratemetfreeware.com.
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If a reader }nds an issue in this book, or wishes to suggest an
improvement, please email: reader-suggestions@timothyalee.com.
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2 תומבי 1:1–4

ןמִןהֶיתֵוֹרצָתוֹרצָוְןהֶיתֵוֹרצָתוֹרטְוìֹםיָÚִהרÛְֵעÚֶמֵח1ֲ
תבâַ,וÞִñֹ,ןהèâֵאֵוְ.םלָוֹעהָףוֹסדעַםåִÞâהַןמâִהצָילִחֲהַ
Þִñֹו,âַתבÞְֹו,ÞַאִתÚְñֹו,âַתבÞְָá,âַתבÞִñָá,ֲםאֵוְוֹתוֹמח
,וÚְñֹאִתוֹחאֲוַ,וéֹאִתוֹחאֲוַ,וéֹאִמֵוֹתוֹחאֲ,וימִחָםאֵוְ,וֹתוֹמחֲ
,וֹתèָכַוְ,וֹמלָוֹעבְהיָהָאÚֶÏויחÒִתÚֶאֵוְ,וéֹאִמֵויחÒִתÚֶאֵוְ
ןמâִהצָילִחֲהַןמִןהֶיתֵוֹרצָתוֹרצָוְןהֶיתֵוֹרצָתוֹרטְוèâìֹאֵירֵהֲ
,Úâרßְָתְִוֹא,âאֲמֵוֹא,âתמֵםאִןèָכֻוְ.םלָוֹעהָףוֹסדעַםåִÞâהַ
לוֹכיָהñָאַיאִוְ.תוֹרñָמֻןהֶיתֵוֹרצָ,תוִåֹוֹליâÑְאצְמÚֶêְִוֹא
תוִåֹוֹליâÑְאצְמÚֶêְִוימִחָםאֵבâְוֹתוֹמחֲםאֵבâְוֹתוֹמחÞֲַרמַוֹל
תחÑַוֹאוÞִñֹהתָיְהָ.ןהֶיתֵוֹרצָתוֹרטְוìֹדצַיâ:2çֵאÜֶéֵֵוֹא
םçְÚֵ,תמֵוָ,תרֶחÑֶהÜָאִוֹלוְ,ויחÒִלְהèâְÛâÒאֵהָתוֹירָעֲהָלçָמִ
ÚֶÞִñֹוìְטâָהר,çָÌָתָרָצáìְטâָתרַצָהכָלְהָ.הרÞִñֹוְוִÝֵתא
,הרâָטìְוÞִñֹתרÚֶíַָםçְÚֵ,תמֵוָ,תרֶחÑֶהÜָאִוֹלוְ,יÜֵִהַויחÒִלְ
çָÌָתָרָצָתרַצáìְטâָפִאֲ,הרèâֵמֵןהÒה.çֵתמֵםאִדצַיâָןהֶיתֵוֹרצ
,ויחÒִלְהèâְÛâÒאֵהָתוֹירָעֲהָלçָמִתחÑַוֹאוñֹבִהתָיְהָ,תוֹרñָמֻ
,ויחÒִתמçָÌֵרחÑַוְ,הÚָרßְָתְִוֹאוñֹבִהתָמֵ,תרֶחÑֶהÜָאִוֹלוְ
תצֶלֶוֹחáתָרָצָ,הָאֲמֵאÎוְןאֵמָלְהלָוֹכיְהַלכָוְ.תרñֶֶמáֻתָרָצָ
תוֹאÚֶêְÛâיìְֵמִ,èâאֵמֵתוֹרâמחֲתוֹירָע3ÚֵÚֲ:תמÞֶֶיַתְמִאÎוְ
,ויבÒִתוֹחאֲוַ,ויבÒִתÚֶאֵוְ,וéֹאִ.תוֹרñָמֻןהֶיתֵוֹרצָ,םירִחֵאֲלַ
תי4Þֵ:ויבÒִמֵויחÒִתÚֶאֵוְ,ויבÒִיחִאֲתÚֶאֵוְ,ויבÒִמֵוֹתוֹחאֲ
ÚַéַמַיאñִהַןירִיíָלָתוֹרÑִםיח,âֵהִתיבèֵצלְחָ.םירִסְוֹאלâ,Þֵתי
Úַéַיאìֹהַןמִןילִסְוçְֻהêָה,âֵהִתיבèֵכְמַלÚִםירִי.ְִיַתÞְמâ,Þֵתי
ÚַéַכְמַיאÚִםירִי,âֵהִתיבèֵלìֹןילִסְו.ÑלעַףìִיÚֵֶאèâןירִסְוֹא
תיâÞֵעְמְִאÎ,ןירִיÚִכְמèâַאֵוְןילִסְוèâìֹאֵ,ןירִיñִמèâַאֵוְ
ÚַéַמִיאèִÝָאָÚִמִםיÞֵהִתיèֵוְ,לÎהִתיבֵאèֵמִלÞֵתיÚַéַיא.
çָהַלäֳָהַוְתוֹרהäְֻתוֹאמÚֶָיהâֵאèâְאֵוְןירִהֲטַמèâְטַמéְִןיא,Îא
ְִמְעâוֹעÛִאֵתוֹרהֳטָןיèâַלעßַÞֵאֵיèâ:
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Mishnah Yevamot
 

1 Fifteen [categories of] women exempt their rival wives and the rival wives of
their rival wives and so on ad inϮnitum from halitzah and from yibbum. And

these are they: his daughter, and the daughter of his daughter, and the daughter of
his son, and the daughter of his wife, and the daughter of her son and the daughter
of her daughter; (7) His mother-in-law and his mother-in-law’s mother, and his
father-in-law’s mother; (10) His maternal sister and his mother’s sister and his wife’s
sister (13) And his maternal brother’s wife; and the wife of his brother who died
before he was born, (15) And his daughter-in-law. All these exempt their rival wives
and the rival wives of their rival wives, and so on, ad inϮnitum, from halitzah and
from yibbum. If any of them died, ormade a declaration of refusal, or were divorced,
or were found incapable of procreation, their rivals are permitted. And you cannot
say of a man’s mother-in-law, or the mother of his mother-in-law and of the mother
of his father-in-law that they were found incapable of procreation or that they made
a declaration of refusal. 2 How do they exempt their rival wives? If his daughter
or any other of these forbidden relatives was married to his brother who also had
another wife, and he died, then just as his daughter is exempt so is her rival exempt.
If his daughter’s rival went andmarried a second brother of his, who also had another
wife, and he died, then just as the rival of his daughter is exempt so is his daughter’s
rival’s rival exempt, even if therewere a hundred [brothers]. How is it that if they had
died, their rivals are permitted? If a man’s daughter or any other of these forbidden
relatives wasmarried to his brother who also had another wife, and his daughter died
or was divorced, and afterwards his brother died, her rival is permitted. The rival of
any one who can make a declaration of refusal but did not make a declaration of
refusal, must perform halitzah and may not have yibbum. 3 There are six relatives
that are more restricted than these, in that they may be married only to strangers,
marriage with their rivals is permitted: his mother and his father’s wife, his father’s
sister, his paternal sister, his father’s brother’s wife and his paternal brother’s wife.
4 Beth Shammai permits the rival wives to the surviving brothers, and Beth Hillel
prohibits them. If they perform the halitzah, Beth Shammai disqualiϮes them from
marrying a priest, and Beth Hillel makes the eligible. If they performed yibbum,
Beth Shammai makes them eligible [to marry a priest], and Beth Hillel disqualiϮes
them. Though these forbid and these permit, and these disqualify and these make
eligible, Beth Shammai did not refrain frommarrying women from [the families of]
Beth Hillel, nor did Beth Hillel [refrain from marrying women] from [the families
of] Beth Shammai. [With regard to] purity and impurity, which these declare pure
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2çֵאֵדצַיÚֶתÒִויחÚֶÏוֹמלָוֹעבְהיָהָא.ÚְֵיÑִםיח,âֵדחָאֶתמ
,ויחÒִתÚֶאֵתאֶיÜֵִהַםÞֵיçָÌִרחÑַוְ,חÒןהֶלָדלַוֹוְ,םהֶמֵ
,וֹמלָוֹעבְהיָהָאÚֶÏויחÒִתÚֶאֵםÜâמִתאצֵוֹיהָוÚֹארִהָ,תמֵוָ
תצֶלֶוֹחהÜְִåָהַ,תמֵוָרמָאֲמáַבָהÛָעָ.áתָרָצָםÜâמִהÜְִåָהַוְ
תאֶיÜֵִהַםÞֵיִוְ,ןהֶמֵדחָאֶתמâֵםיחÑִי2Úְֵ:תמÞֶֶיַתְמִאÎוְ
תאצֵוֹיהָוÚֹארִהָ,תמֵוָ,חÒןהֶלָדלַוçָÌֹרחÑַוְ,ויחÒִתÚֶאֵ
.áתָרָצָםÜâמִהÜְִåָהַוְ,וֹמלָוֹעבְהיָהָאÚֶÏויחÒִתÚֶאֵםÜâמִ
יÞִרַ.תמÞֶֶיַתְמִאÎוְתצֶלֶוֹחהÜְִåָהַ,תמֵוָ,רמָאֲמáַבָהÛָעָ
Úְִיַמְ,רמֵוֹאןוֹעמÞֵןהֶמֵוֹזיאֵלְםÚֶåְִןהֶמֵוֹזיאֵלְץלֵוֹחוֹא,הצֶר
Úֶåְִ3:הצֶרçְָללÒְרמâַהמָבָיְב.çָלÚִֶאִאיהëâהוָרְעֶר,Îא
,הÜָדֻקְרëâאִוְ,הוָצְמִרëâאáִרëâָאִ.תמÞֶֶיַתְמִאÎוְתצֶלֶוֹח
וֹאתצֶלֶוֹח,ñָáמְבִיְאיהáÚִֶתָוֹחאֲ.תמÞֶֶיַתְמִאÎוְתצֶלֶוֹח
רëâאִ.םירִפְוֹסירֵבàְִמִתוÚְִåֹ,הוָצְמִרëâא4ִ:תמÞֶֶיַתְמִ
,טוֹידְהֶןהֵכֹלְהצâָלחֲוַהâÚָרßְ,לוֹדßָןהֵכֹלְהָמָלÑְ,הÜָדֻקְ
ימ5ִ:רזֵמְמâַןיתִָלְלאֵרÛְָיִתבâַ,לאֵרÛְָיִלְהָיתâְִתרֶזֶמְמַ
ÚֶåֶÚוֹלÒמִחçָאֵתאֶקקֵוֹז,םוֹקמָלÚֶתÒִיִלְויחÞâוְ,םÒִויח
ימִ.תירִכêְָהַןמâִהחָפÜְִהַןמִוֹלÚֶåֶÚיéִמִץâח,רבàָָלכָלְ
ÚֶåֶÚוֹלÞֵמִןçָםוֹקמָל,ìֹאֵרטֵוÚֶתÒִהַןמִויבåִÞâחַוְ,םåָלעַב
ןמִוֹלÚֶåֶÚיéִמִץâח,רבàָָלכָלְאâהוֹבâְ,וֹתלָלְקִלעַוְוֹתçָמַ
וֹיאֵוְתוֹיחָאֲיÜְñֵמִתחÚֶîִàֵÚÑַימ6ִ:תירִכêְָהַןמâִהחָפÜְִהַ
,דחָאֶחÒוֹלוְ,תמֵ.וֹזלָטגֵוְוֹזלָטßֵןתֵוàֵÚ,ֹקִןהֶמֵוֹזיאֵעַדֵוֹי
âמדְקָ.םÞֵיַמְדחָאֶוְץלֵוֹחדחָאֶ,םיÚְִַוֹלâיהָ.ןהֶיÚְñֵלִץלֵוֹח
הזֶ,תוֹיחָאֲיÚֶîִàְÚâÚְñֵםי7Úְִַ:םדåָָמִןיאִיצִוֹמןיאֵ,âסְכָוְ
יÚְֵןתֵוֹהזֶ,àֵÚקִוֹזיאֵעַדֵוֹיוֹיאֵהזֶוְ,àֵÚקִוֹזיאֵעַדֵוֹיוֹיאֵ
ץלֵוֹחהזֶ,חÒהזֶלָוְ,חÒהזֶלָ,âתמֵ.ןיäִגִיÚְֵןתֵוֹהזֶוְ,ןיäִגִ
דיחåִָהַ,םיÚְִַהזֶלָוְדחָאֶהזֶלָ.ןהֶיÚְñֵלִץלֵוֹחהזֶוְ,ןהֶיÚְñֵלִ
,âסְכָוâְמדְקָ,םÞֵיַמְדחָאֶוְץלֵוֹחדחָאֶ,םיÜְִַהַוְ,ןהֶיÚְñֵלִץלֵוֹח
ץלֵוֹחהזֶלÚֶויחÒִ,םיÚְִַהזֶלָוְםיÚְִַהזֶלָ.םדåָָמִןיאִיצִוֹמןיאֵ
וֹתצâָלחֲםÞֵיַמְהזֶלÚֶויחÒִ,תחÑַלְץלֵוֹחהזֶלÚֶויחÒִוְ,תחÑַלְ
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and the others declare impure, neither of them refrained from using the utensils of
the others for the preparation of food that was ritually clean.

2 What is the case of “the wife of his brother who died before he was born”?
If there were two brothers, and one of them died, and then a third brother

was born, and then the second brother had yibbumwith his dead brother’s wife and
then died himself, the Ϯrst woman is exempt as the wife of his brother who died
before he was born, and the second wife [is exempt] because she is her rival wife.
If he had ma’amar with her and died, the second wife, must perform halitzah but
may not have yibbum. 2 If there were two brothers and one of them died, and the
second had yibbum with his dead brother’s wife, and after a [third] brother was
born the second died, the Ϯrst wife is exempt on account of her being the wife of
his brother who died before he was born, while the second is exempt as her rival.
If he had ma’amar with her, the second wife must perform the halitzah but she
may not have yibbum. Rabbi Shimon says: he may have yibbum with either of
them or perform halitzah for either of them. 3 A general rule has been said about
the yavamah: Wherever she is prohibited as a forbidden relation, she may neither
perform halitzah nor have yibbum. If her prohibition is due to a commandment or a
prohibition due to holiness, shemust performhalitzah but shemay not have yibbum.
If her sister is also her sister-in-law, she may perform halitzah or have yibbum. 4 A
“prohibition due to a commandment” [refers to] the secondary incest prohibitions
forbidden by the scribes. “A prohibition due to holiness” [refers to the following
forbidden relationships]: a widow to a high priest; a divorced woman, or one that
had performed halitzah to a regular priest; a mamzereth or a netinah to an Israelite;
and an Israelite woman to a natin or a mamzer. 5 If one has any kind of brother,
[that brother] requires his brother’s wife to have yibbum, and he is his brother in
every respect, except for a brother born from a female slave or a non-Jewish woman.
If one has any kind of son, [that son] exempts his father’s wife from yibbum, and he
is liable for striking or cursing [his father], and he is his son in every respect, except
for the son of a female slave or a non-Jewish woman. 6 If a man betrothed one of
two sisters and does not know which of them he has betrothed, he must give a get
(a bill of divorce) to this one and a get to this one. If he died, and he had a brother,
the brother must perform halitzah for both of them. If he had two brothers, one
is to perform halitzah and the other may have yibbum. If they both preempted
and married them they do not take [the women] away from them. 7 If two men
betrothed two sisters and one does not knowwhom he betrothed and the other does
not know whom he betrothed, this one gives two bills of divorce and the other gives
two bills of divorce. If they died and this one has a brother and this one has a brother,
this brother performs halitzah for both widows and this brother performs halitzah
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Úֶוְ,הזֶלÒִויחÚֶיַמְהזֶלÞֵלחֲםâָוֹתצÚֶמדְקָ.הזֶלâÚְִַםי
âמדְקָ.םÞֵיַמְדחָאֶוְץלֵוֹחדחָאֶאèָאֶ,םיÜְִַהâַמÞְיַיְאâ,Îצלְחָוְ
םדַקָםאִוְ.םÞֵיַלְלוֹדßָבַהוָצְמ8ִ:םדåָָמִןיאִיצִוֹמןיאֵ,âסְכָוְ
תירִכêְָהַלעַוֹא,הרָרְחִÚְñְַוְהחָפÜְִהַלעַןעָטêְִהַ.הכָזָ,ןטîָָהַ
.וֹדåָמִןיאִיצִוֹמןיאֵסçָַםאִוְ.סוֹכְיִאÎהזֶירֵהֲ,הרßַåְָתְִוְ
,סÚֶçָַיìִלעַףÑ,וֹדיָתחñַַמִהâָאיצִוֹהוְ,ÚיאִתÚֶאֵלעַןעָטêְִהַ
יַפָבâְבñַכְִיַפÞְָרמÒַוְ,םåָהַתַידéְִמִטגֵאיבéִֵה9ַ:איצִוֹי
ְֶחñַם,ÎיִאÝָאִתאֶאÚְñֹגְרַהֲ,תמֵ.וñִגְרַהֲ,ויâהâ,ÎיִאÝָתאֶא
,âהâגְרַהֲ.וÚְñֹאִאêָÛֵתִאÎ,ויñִגְרַהֲ,רמֵוֹאהדâָהיְיÞִרַ.וÚְñֹאִ
ñִêָÛֵאִאÚְñֹםכָחָה10ֶ:וÚֶÒַאִהָתאֶרסÜָהÞְֶֶלעַרדÞְַלָעá,
יìְֵמִ,הêָאÝֶָיִ,ויָפָבְהצָלְחÚֶָוֹא,הָאֲמֵ.הêָאÝֶָיִאÎהזֶירֵהֲ
Úֶהâתיבֵאàִכֻוְ.ןיèָןÚֶָיהâָםהֶלָÚִתמֵוָ,םיâ,ֻמñָלִתוֹרêָÛֵא
תוֹרñָמֻ,âמְלÑְתÚֶêְִוֹאÚâרßְָתְִוְםירִחֵאֲלâַאÚֶêִÝְןèָכֻוְ.םהֶלָ
:ןהֶיחֵאֲלַוֹאםהֶיֵבְלִתוֹרñָמֻןèָכֻוְ.ןהֶלָאêָÛֵלִ

3ÑְרÞָָהעÑִןיח,ÚְִַןהֶמֵםיְÛâִםיאÚְñֵתוֹיחָאֲי,âֵתמâַהêְÛâִםיא
âמדְקָםאִוְ.תוֹמÞְיַתְמִאÎוְתוֹצלְוֹחèâאֵירֵהֲ,תוֹיחָאֲהָתאֶ
,âמåְקַיְםירִמְוֹאיאÚַéַתיÞֵ,רמֵוֹארזֶעֶילִאֱיÞִרַ.âאיצִוֹי,âסְכָוְ
âֵהִתיבèֵאיצִוֹיםירִמְוֹאלâ:2ָהתָיְהÑַסאֲןהֶמֵתחâָלעַהר
רâסÒיÜֵִהַוְ,áתָוֹחאÞֲַרñָמÞָáâֻרâסÒ,הוָרְעֶרëâאִדחָאֶהָ
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for both widows. If one has one brother and the other has two brothers, one brother
performs halitzah for both widows and [as regards] the two, one performs halitzah
and the othermay perform yibbum. If they both preempted andmarried they do not
take [the women] away from them. If this one had two brothers and the other had
two brothers, one brother of one performs halitzah for one widow and one brother
of the other performs halitzah with the other widow, [and then the other] brother
of the Ϯrst may have yibbumwith the halutzah of the second and [the other] brother
of the second may have yibbum with the halutzah of the Ϯrst. If both preempted
and performed halitzah, the [other] twomust not perform yibbum, rather one must
perform halitzah and the other may then have yibbum. If they both preempted and
married they do not take [the women] away from them. 8 The commandment to
perform yibbum is upon the oldest brother. If a younger brother preempted him
[by performing yibbum], he has acquired [a wife]. If a man is suspected of [having
relations] with a slave and then she was freed, or with a non-Jewish womanwho then
converted, he must not marry her. If, however, he did marry her they do not take her
away from him. If a man is suspected of [having relations] with a married woman,
and then [in consequence] she was taken away from her husband, even though he
married her, he must divorce her. 9 A man who brings a bill of divorce from a
country beyond the sea and states, “it was written in my presence and it was signed
in my presence”, must not marry the [divorcer’s] wife. [Similarly, if one states] “he
died”, “I killed him”, or “We killed him”, he must not marry his wife. Rabbi Judah
said: [If he says], “ I killed him”, the womanmay not marry [any one]; [If, he states],
“We killed him”, the woman may marry. 10 A sage who has pronounced a woman
forbidden to her husband because of a vowmust not marry her himself. If, however,
a womanmade a declaration of refusal or performed halitzah in his presence, he may
marry her, since he [is part of a] court. If any of these had wives who [subsequently]
died, [the other women] are permitted to marry them. If [the women] were married
to others and were [subsequently] divorced, or widowed, they may be married to
these. They are permitted to their sons or brothers.

3 Four brothers: two of whom were married to two sisters, if those who were
married to the sisters died, behold these must perform halitzah but may not

have yibbum. If they preemptively married them, they must divorce them. Rabbi
Eliezer said: Beth Shammai holds that they may retain them, and Beth Hillel holds
that they must divorce them. 2 If one of the sisters was forbidden to one [of the
brothers] under the prohibition of incest, he is forbidden tomarry her butmaymarry
her sister, while the second brother is forbidden to marry either of them. [If one
sister] was forbidden due to a commandment or due to holiness they both perform
halitzah and may not be taken in yibbum. 3 If one of the sisters was forbidden to
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ÞִÚְñֵאִןהֶיëâאִוְהוָצְמִרëâדֻקְרÜָוְתצֶלֶוֹח,הÎיַתְמִאÞֶֶתמ:
הרâָסאֲהÜְִåָהַוְ,הוָרְעֶרëâאִהזֶלעַהרâָסאֲןהֶמֵתחÑַהתָיְה3ָ
הזֶלָהרâָסאֲהָוְ,הזֶלָתרñֶֶמֻהזֶלָהרâָסאֲהָ,הוָרְעֶרëâאִהזֶלעַ
וֹא,ñָáמְבִיְאיהáçְÚִֶתָוֹחאֲ,âרמÚֶÒְאיהִוֹזוְ.הזֶלָתרñֶֶמֻ
ןיאְÛâִןהֶמֵםיÚְִַ,ןיחÑִה4ÚְÎÚָ:תמÞֶֶיַתְמִוֹאתצֶלֶוֹח
Úְñֵאִוֹא,תוֹיחָאֲיÜָהâִבñָá,אִוֹאÜָהâַתבÞִñָá,אִוֹאÜָה
âַתבÞְָá,ֲאֵירֵהèâוְתוֹצלְוֹחÎיַתְמִאÞְרַוְ.תוֹמÞִיÚְִןוֹעמ
ìֹהתָיְהָ.רטֵוÑַסאֲןהֶמֵתחâָאִוילָעָהרëâהוָרְעֶר,ÒסâרÞָá
âֻמñָרÞֲַתָוֹחאá.ִאëâאִוֹאהוָצְמִרëâדֻקְרÜָוְתוֹצלְוֹח,הÎא
,תוֹיחָאֲיÚְñֵםיאְÛâִםהֶמֵםיÚְִַ,ןיחÑִה5ÚְÎÚָ:תוֹמÞְיַתְמִ
,רמָאֲמַהֶפְמáֻבָהÛָעָוְ,תוֹיחָאֲילֵעÞֲַמִדחָאֶתמֵ,הֶפְמֻדחָאֶוְ
,וéֹעִוÚְñֹאִ,םירִמְוֹאיאÚַéַתיÞֵ,יÜֵִהַויחÒִתמçָÌֵרחÑַוְ
תאֶאיצִוֹמ,םירִמְוֹאלèֵהִתיבâֵ.הÜָאִתוֹחאֲםÜâמִאצֵתֵהèָהַוְ
,âרמÚֶÒְאיהִוֹז.הצָילִחÞֲַויחÒִתÚֶאֵוְ,הצָילִחֲבâַטגֵבְוÚְñֹאִ
,ןיחÑִה6ÚְÎÚָ:ויחÒִתÚֶאֵלעַוֹליוֹאוְוÚְñֹאִלעַוֹליוֹא
ÚְִַןהֶמֵםיְÛâִםיאÚְñֵדחָאֶוְ,תוֹיחָאֲיָÛâיְָדחָאֶתמֵ,תירִכ
הָוÚֹארִהָ,תמֵוָ,וÚְñֹאִתאֶתירִכְָיָÛâסַכָוְ,תוֹיחָאֲילֵעÞֲַמִ
áבָהÛָעָ.áתָרָצָםÜâמִהâÚְִåָ,הÜָאִתוֹחאֲםÜâמִהÒצְוֹי
,םיחÑִהÚְÎÚָ.תמÞֶֶיַתְמִאÎוְתצֶלֶוֹחתירִכְָ,תמֵוָ,רמָאֲמַ
ÚְִַםהֶמֵםיְÛâִםיאÚְñֵדחָאֶוְ,תוֹיחָאֲיָÛâיְָהַתמֵ,תירִכêָÛâי
ְָכָוְ,תירִכַמִדחָאֶסÞֲַאִתאֶתוֹיחָאֲילֵעÚְñֹארִהָ,תמֵוָ,וÚֹוָה
áבָהÛָעָ.áתָרָצָםÜâמִהâÚְִåָ,הÜָאִתוֹחאֲםÜâמִהÒצְוֹי
,םיחÑִה7ÚְÎÚָ:תמÞֶֶיַתְמִאÎוְתצֶלֶוֹחתירִכְָ,תמֵוָ,רמָאֲמַ
ÚְִַןהֶמֵםיְÛâִםיאÚְñֵדחָאֶוְ,תוֹיחָאֲיָÛâיְָדחָאֶתמֵ,תירִכ
לÚֶוÚְñֹאִהתָמâֵ,וÚְñֹאִתאֶתירִכְָיָÛâסַכָוְ,תוֹיחָאֲילֵעÞֲַמִ
Úֵִוְ,יÑַרחçָÌֵתמָÛâיְָסאֲוֹזירֵהֲ,תירִכâָתימִלָוֹעוילָעָהר,
ןהֶמֵםיÚְִַ,םיחÑִהÚְÎÚָ.תחָאֶהעÚָָוילָעָהרָסְאֶֶוְליאִוֹה
ְÛâִןיאÚְñֵדחָאֶוְ,תוֹיחָאֲיָÛâיְָתירִכ,ßֵֵרÚֶמִדחָאÞֲַילֵע
,תמֵוָ,Úרֵגéְָהáַסָָכâְ,תירִכְָיָÛâתמâֵ,וÚְñֹאִתאֶתוֹיחָאֲ
:תוֹרñָמֻןהֶיתֵוֹרצָ,ÚâרßְָתְִוֹאâתÚֶéֵןèָכֻוְ,âרמÚֶÒְאיהִוֹז
,תוֹרצèâָאֵירֵהֲ,קפֵסÞְָןיâÚִרגֵוֹאןיàâÚִקִןהֶבâָיהÚֶָןèָכֻו8ְ
,ןיàâÚִקáִלָקרַזָ,ןיàâÚִקִקפֵסְדצַיçֵ.תוֹמÞְיַתְמִאÎוְתוֹצלְוֹח
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one brother under the prohibition of incest and the other sister was forbidden to the
other under the prohibition of incest, she who is forbidden to the one is permitted
to the other and she who is forbidden to the other is permitted to the Ϯrst. This is
what they said: when her sister is her sister-in-law she may either perform halizah or
be taken in yibbum. 4 Three brothers: two of whom were married to two sisters,
or to a woman and her daughter, or to a woman and her daughter’s daughter, or to
a woman and her son’s daughter, behold, these must perform halitzah but may not
be taken in yibbum. Rabbi Shimon exempts them. If one of them was forbidden
to him by a prohibition of incest, he is forbidden to marry her but is permitted to
marry her sister. If the prohibition is due to a commandment or to holiness, they
must perform halitzah but may not be taken in yibbum. 5 Three brothers, two of
whom were married to two sisters and the third was unmarried: When one of the
sisters’ husbands died, the unmarried brother performed for her ma’amar, and then
his second brother died: Beth Shammai says: his wife [remains] with him while the
other is exempt because she is his wife’s sister. Beth Hillel however says that he must
divorce his wife with a get and by halitzah, and his brother’s wife by halitzah. This
is the case in regard to which they said: “woe to him because of his wife, and woe to
him because of his brother’s wife.” 6 Three brothers: two of whom were married
to two sisters and the third was married to a stranger: If one of the sisters’ husbands
died and the brother who was married to the stranger married his wife and then
died himself, the Ϯrst is exempt [from yibbum or halitzah] because she is his wife’s
sister, and the second is exempt as her rival. If he had only had ma’amar with her
and died, the stranger is to perform halitzah but may not be taken in yibbum. Three
brothers: two of whom were married to two sisters and the third was married to a
stranger: If the brother who was married to the stranger died, and one of the sisters’
husbands married his wife and then died himself, the Ϯrst is exempt [from yibbum
or halitzah] because she is his wife’s sister, and the second is exempt as her rival. If
he had only had ma’amar with her and died, the stranger is to perform halitzah but
may not be taken in yibbum. 7 Three brothers: two of whom were married to two
sisters and the third wasmarried to a stranger: If one of the sisters’ husband died and
the brother who was married to the stranger married his wife, and then the wife of
the second brother died, and afterwards the brother whowasmarried to the stranger
died, behold she is forbidden to him forever, since she was forbidden to him for one
moment. Three brothers: two of whom were married to two sisters and the third
was married to a stranger. If one of the sisters’ husbands divorced his wife, and
then the brother who was married to the stranger died, and he who had divorced
his wife married her and then died,- this is a case concerning which they said: If any
of them died or were divorced, their rivals are permitted. 8 [If in any of these cases]
the betrothal or divorce was in doubt, behold, these rivals must perform halitzah but
may not be taken in yibbum. What is a case of doubtful betrothal? If when he threw
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,ןיâÚִרßֵקפֵסְ.ןיàâÚִקִקפֵסâְהזֶ,áלָבוֹרקָקפֵסָוֹלבוֹרקָקפֵסָ
çַָבתÞְִיֵ,םידִעֵוילָעָןיאֵוְוֹדיָבתַכÚָןיאֵוְםידִעֵוילָעÞֹןמָזְו,
ה9ÚְÎÚָ:ןיâÚִרßֵקפֵסâְהזֶ,דחָאֶדעֵאèָאֶוÞֹןיאֵוְןמָזְוÚÞֹיֶ
ÑִןיחְÛâִןיאÚָÎÚְָתוֹירִכ,âֵתמÑַעָוְ,ןהֶמֵדחÛָבָהáַהÜֵִי
םירבד)רמַאÚֶֱֶ,תוֹמÞְיַתְמִאÎוְתוֹצלְוֹחèâאֵירֵהֲ,תמֵוָ,רמָאֲמַ
,דחָאֶםבָיָתîַזִהָילֶעÚֶָ,הָילֶעָאבֹיáָמָבָיְםהֶמֵדחÑַתמâֵ,(הכ
וֹזיאֵלְםÞֵיַמְ,רמֵוֹאןוֹעמÚְִיÞִרַ.ןימִבָיְיÚְֵתîַזִהָילֶעÚֶָאÎוְ
Úֶåְִלַץלֵוֹחוְ,הצֶרÜְִåָה.ÚְֵיÑִןיחְÛâִלִןיאÚְñֵתוֹיחָאֲי,âֵתמ
Ñַוְ,ןהֶמֵדחÑַרחçָÌֵאִהתָמÚְñֹוÚֶלÚֵִסאֲוֹזירֵהֲ,יâָוילָעָהר
àְÚâקÚִֶםי10Úְִַ:תחָאֶהעÚָָוילָעָהרָסְאֶֶוְליאִוֹה,תימִלָוֹע
ÚְñֵיָÚִםי,âִבÚְַתעçְִחֻלַןתָסָיìָפילִחֱהֶהâֶתאÚֶהזֶלָהזֶל,
,ןיחâÑִיהָ.ÚיאִתÚֶאֵםÜâמִםיבåִָחèâַאֵירֵהֲ,הזֶלָהזֶלÚֶתאֶוְ
.áתָוֹחאֲלאֶהÜָאִםÜâמִ,תוֹיחָאâֲיהָםאִוְ.חÒתÚֶאֵםÜâמִ
,םיÚִדָחֳהÚְÎÚָןתָוֹאןיÚִירִפְמâַ.הִàָםÜâמִ,תוâִàֹיהָםאִוְ
ÚֶéָעֻמְאÞָיהָםאִוְ.ןהֵתוֹרâְטַקêֹתוÚֵֶיאָארְןâדלֵילֵתוֹי,
:המâָרñְהַןמâִלסְפְִ,תוֹהֲכâֹיהָםאִוְ.דåָמִןתָוֹאןירִיזִחֲמַ

לÚֶדלâָָהÚֶַןמַזÞְִ,הדָלָיָוְתרÞֶֶעֻמְתאצֵמְִוְ,וñֹמְבִילִץלֵוֹחה4ַ
áלָסָפְאÎוְ,ויבָוֹרקÞְִתרñֶֶמֻאיהִוְ,הָיתֶוֹבוֹרקÞְִרñָמֻאâה,אמָיָקְ
איהִוְ,הָיתֶוֹבוֹרקÞְִרâסÒאâה,אמָיָקְלÚֶדלâָָהַןיאֵ.הêָהçְֻהַןמִ
,וñֹמְבִיְתאֶסֵוçֹה2ַ:הêָהçְֻהַןמáִלָסָפâְ,ויבָוֹרקְבִהרâָסאֲ
ןיבåִָחַוְאיצִוֹי,אמָיָקְלÚֶדלâָָהÚֶַןמַזÞְִ,הדָלָיָוְתרÞֶֶעֻמְתאצֵמְִוְ
ÞַîְָרÞָהַןיאֵםאִוְ.ןâָָדלÚֶקַיְ,אמָיָקְלåֵקפֵסָ.םÞֶןñִÚְָהע
ןיבåִָחַוְ,רçָÚֵדלâָָהַוְאיצִוֹי,ןוֹרחÑֲלָהעָבÚְִןÞֶקפֵסָ,ןוÚֹארִלָ
ÞְָאÚָםñָלâ3:יÚֹםבָיָתרֶמֶוÚֶêְָלפâָלáְָםידִוֹמ,םיסִכÞֵתי
ÚַéַיאâֵהִתיבèֵלÚֶéֹוְ,תרֶכֶוֹתֶוֶקַוְ,תåָהמַ,התָמֵ.םåֲַעÛâ
,םירִמְוֹאיאÚַéַתיéָá,ÞֵעִןיאִצְוֹיוְםיסִָכêְִהַםיסִכêְָבáâַתÞָָתֻכְבִ
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to her betrothal money it was uncertain whether it fell nearer to him or nearer to
her – this is a case of doubtful betrothal. [What is a case of] doubtful divorce? If he
wrote a get in his own handwriting and it bore no signatures ofwitnesses, or if it bore
signatures of witnesses but was note dated, or if it was dated but had the signature of
only one witness this is a case of doubtful divorce. 9 Three brothers were married
to three women who were strangers [to one another] and one of them died and the
second brother did ma’amar with her and then he died, behold, these must perform
halitzah but may not be taken in yibbum; for it is said “And one of them died…her
husband’s brother shall unite with her” (De 25:5) only she who is bound due to one
yavam but not she who is bound to due to two yavamim. R. Shimon says: he may
have yibbum with whichever of these he wishes and then perform halitzah for the
other. If two brothers were married to two sisters, and one of the brothers died,
and afterwards the wife of the second brother died, behold, she is forbidden to him
forever, since she was forbidden to him for one moment. 10 If two men betrothed
two women, and as they were entering into the bridal chamber, they exchanged the
one for the other, behold, they are guilty of having relations with a married woman.
If they were brothers they are guilty of having relations with a brother’s wife. If
they were sisters, they are guilty of having relations with a wife’s sister. If they were
menstruants [they are guilty] of having relations with a menstruant. They must be
kept apart for three months, lest they are pregnant. If they were minors incapable
of bearing children, they may be returned [to their rightful husband] at once. If the
women were of priestly families they are disqualiϮed from eating terumah.

4 A yavam performs halitzah for his yevamah, and she is subsequently found to
be pregnant and she gives birth:If the child is viable, he is permitted to marry

her relatives and she is permitted to marry his relatives, and he does not disqualify
her from marrying a priest. If the child is not viable, he is forbidden to marry her
relatives and she is forbidden to marry his relatives, and he disqualiϮes her from
marrying a priest. 2 A yavam marries his yevamah and she is subsequently found
to be pregnant, and she gives birth:If the child is viable, he must divorce her and
both are obligated to bring a sacriϮce; If the child is not viable, he may retain her [as
a wife]. If it is doubtful whether it is a nine-months child of the Ϯrst [husband] or
a seven-months child of the second [husband] he must divorce her, and the child is
legitimate, and they must bring an asham talui. 3 If a shomeret yavam came into
possession of money: Beth Shammai and Beth Hillel agree that she may sell it or
give it away, and that her act is legally valid. If she dies, what shall be done with
her ketubah and with property that comes in and goes out with her? Beth Shammai
says: the heirs of her husband are to share it with the heirs of her father; Beth Hillel
says: the property is to remain with those in whose possession it is, the ketubah is to



1ÞְתâָהלִÝֵלַתאåֹוְ,יעִיבִרְהָםוÑְמָלָלַהåֹימִחֲהַםוÚִי.Úֶìֲַםיִמַע
ÞַÜַÞָתÞָñֵידִיִוֹיןיÚְִןיבÞֲָתוֹריָע,ÞַåֹהַםוÜֵִיâַבåֹימִחֲהַםוÚִי,
ÚִֶעֲטַוֹלהיָהָםאַתÞְתâִמַהיָהָ,םילÚְçִתיבֵלְםיàִןי:
2Þְתâָהל,çְֻתÞָָתáָוְ.םיִתַאמÑְמָלָמָ,הֶה.ÞְתâָהלÑְמָלָה,
ßְרâÚָלחֲוַ,הâָראֵהָןמִ,הצâִןיס,çְֻתÞָָיֵוְ,םיִתַאמָןתÚָעֲטַןהֶלַת
Þְתâִהַ.םילßִåֹהַוְ,תרֶוÜְבâָהַוְ,היÜְִהחָפÚֶêְִפàâְוÚֶêְִתßַåְרâ,
ןתÞָָתçְֻ,דחָאֶםוֹיוְםיÚָÎÚÚָִתוÞְֹמִתוֹתâחâ,ìְררְחÚֶêִÚְñְַוְ
,הêָטîְַהַלעַאÚֶÞָלוֹדßָה3ַ:םילâִתÞְתַעֲטַןהֶלÚָיֵוְ,םיִתַאמָ
יÞִרַירֵבàְִ,םיִתַאמָןתÞָָתçְֻ,ץעֵתçַמâֻ,הלָוֹדßְהַלעַאÚֶÞָןטָקָוְ
הלâָת4Þְ:הֶמáָתÞָָתçְֻ,ץעֵתçַמֻ,םירִמְוֹאםימִכָחֲוַ.ריאִמֵ
Ñְמָלָה,ßְרâÚָלחֲוַ,הâָהַןמִ,הצêִÝâִןיא,çְֻתÞָָתáָמֶןיאֵוְ,ה
,àâפÚֶêְִ,החָפÜְִהַוְ,היâָבÜְהַוְ,תרֶוßִåֹהַ.םילâִתÞְתַעֲטַןהֶלָ
םוֹיוְםיÚָÎÚÚָִתוÞְֹלעַתוֹרתֵיְ,âררְחÚֶêִÚְñְַוְ,âרßַåְתÚֶêְִוְ
לצֶאֵלכֵוֹאה5ָ:ןילâִתÞְתַעֲטַןהֶלָןיאֵוְ,הֶמָןתÞָָתçְֻ,דחָאֶ
,םילâִתÞְתַעֲטַןעֹטְלִלוֹכיָוֹיאֵ,םידִעֵבְאÚֶÏהדâָהיÞִוימִחָ
,ןהçֵֹתַמְלÑְתחÑַוְלאֵרÛְָיִתַמְלÑְתחéָá.ÑַעִדחֵיַתÚֶéְִיìְֵמִ
çְֻתÞָָמָןתֶה.ÞֵתיàִןיÚֶלçֲֹהִיהָםיâלַןיבִוֹגÞְתâָהלÑְרÞַע
אÎוְהÜָאִהָתאֶאÛֵוêֹה6ַ:םימִכָחֲםדָיָבâְחמִאÎוְ,זâזתוֹאמֵ
הפָחñֲַסְִוְ,יñִסְַאֱֶיñַִסְרַאÜֵֶמִ,תרֶמֶוֹאאיהִ,םילâִתáÞְלָאצָמָ
ÛֶָדÍ.ְהַוèָרמֵוֹאה,Îאֶ,יכִאèָדעַאÚֶÏסְרַאֵאñִיÌ,ְהיָהָו
.תֶמֶאֱֶ,םירִמְוֹארזֶעֶילִאֱיÞִרַוְלאֵילִמßְַןÞָרַ.תâעטָחîַמֶיחîִָמִ
תקַזְחֶבְוֹזירֵהֲאèָאֶ,ןיåִחÒâַהָיìִמִאÎ,רמֵוֹאעÚַֻוֹהיְיÞִרַ
ÞְעâָדעַהלÚֶÏתְתִאÒֵעַטְהִוְ,סרñâ,ַדעÚֶñִָרְאיבÒָהָירֶבָדְלִהי:
תסâַרדְאèָאֶ,יכִאÎ,רמֵוֹאאâהוְ,יÒִץעֵתçַמֻתרֶמֶוֹאאיה7ִ
יÞִרַוְ.תֶמֶאֱֶ,םירִמְוֹארזֶעֶילִאֱיÞִרַוְלאֵילִמßְַןÞָרַ,ñְאÚָיאִ
תסâַרàְתקַזְחֶבְוֹזירֵהֲאèָאֶ,ןיåִחÒâַהָיìִמִאÎ,רמֵוֹאעÚַֻוֹהיְ
דחָאֶםעִתרÞֶֶדַמְהâָאר8ָ:הָירֶבָדְלִהיÒָרְאיבÚֶñִָדעַ,Úיאִ
ÞַÜâק,ÒְרמâָלáַהמäִוֹביÚֶיאִ.הזֶלÚìְוֹלִהןהֵכֹוְיâרַ.אÞָן
ßְַרַוְלאֵילִמÞִםירִמְוֹארזֶעֶילִאֱי,ֱֶמֶאֶרַוְ.תÞִוֹהיְיÚַֻרמֵוֹאע,
ÎמִאìִהָיÒâַחåִאֶ,ןיèָתקַזְחֶבְוֹזירֵהֲאÞְעâָלְהלִָןיתâְרזֵמְמַל,
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Mishnah Ketubot
 

1 A virgin is married on the fourth day [of the week] and a widow on the Ϯfth
day, for twice in the week the courts sit in the towns, on the second day [of the

week] and on the Ϯfth day, so that if he [the husband] had a claim as to the virginity
[of the bride] he could go early [on the morning of the Ϯfth day of the week] to the
court. 2 A virgin her kethubah is two hundred [zuz], and a widow amaneh (100. A
virgin, who is a widow, [or] divorced, or a halutzah from betrothal her kethubah is
twohundred [zuz], and there is uponher a claimof non-virginity. A female proselyte,
a woman captive, and a woman slave, who have been redeemed, converted, or freed
[when theywere] less than three years and one day old their kethubah is two hundred
[zuz] there is upon them a claim of non-virginity. 3 When an adult has had sexual
intercourse with a young girl, or when a small boy has had intercourse with an adult
woman, or a girlwhowas injured by a piece ofwood [in all these cases] their kethubah
is two hundred [zuz], the words of Rabbi Meir. But the Sages say: a girl who was
injured by a piece of wood her kethubah is a maneh. 4 A virgin, whowas a widow, a
divorcee, or a halutzah frommarriage her kethubah is a maneh, and there is no claim
of non-virginity upon her. A female proselyte, a woman captive and a woman slave,
who have been redeemed, converted, or freed [when theywere]more than three years
and one day old their kethubah is a maneh, and there is no claim of non-virginity
upon her. 5 He who eats with his father-in-law in Judea without the presence of
witnesses cannot raise a claim of non-virginity against his wife because he has been
alone with her. It is the same whether [the woman is] an Israelite widow or a priestly
widow her kethubah is a maneh. The court of the priests collected for a virgin four
hundred zuz, and the sages didnot protest. 6 If amanmarries awoman anddoes not
Ϯndher to be a virgin: She says, “After youbetrothedme Iwas raped, and so your Ϯeld
has been washed away” And he says, “No, rather [it occurred] before I betrothed you
and my acquisition was a mistaken acquisition” Rabban Gamaliel and Rabbi Eliezer
say: she is believed. Rabbi Joshua says: We do not live by her mouth, rather she is
in the presumption of having had intercourse before she was betrothed and having
deceived him, until she brings proof for her statement. 7 She says, “I was struck by
a piece of wood”, And he says, “No, you, rather you have been trampled by a man”
Rabban gamaliel and Rabbi Eliezer say: she is believed, And Rabbi Joshua says: We
do not live by her mouth, rather she is in the presumption of having been trampled
by a man, until she brings proof for her statement. 8 They saw her talking with
someone in the marketplace, and they said to her, “What sort of a man is he?” [And
she answered, “He is] the so-and-so and he is a priest” Rabban Gamaliel and Rabbi
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המáַלâָרמÒְוְ,תרÞֶֶעֻמְהתָיְה9ָ:הָירֶבָדְלִהיÒָרְאיבÚֶñִָדעַ
äִוֹביÚֶעֻלÞָיאִמֵ.הזֶרÚìְוֹלִהןהֵכֹוְיâרַ.אÞָןßְַרַוְלאֵילִמÞִי
ÒâהָיìִמִאÎ,רמֵוֹאעÚַֻוֹהיְיÞִרַ.תֶמֶאֱֶ,םירִמְוֹארזֶעֶילִאֱ
איבÚֶñִָדעַ,רזֵמְמַלâְןיתִָלְתרÞֶֶעֻמְתקַזְחֶבְוֹזירֵהֲאèָאֶ,ןיåִחַ
הדָרÚֶåְָתקֶוֹיתִבְהÛֶעֲמַ,יסֵוֹייÞִרַרמ10Òַ:הָירֶבָדְלִהיÒָרְ
ברֹםאִ,ירâִןÞֶןָחָוֹייÞִרַרמÒַ.הסְָאֱֶוְ,ןיִעַהָןמִםיִמַתאÏמַלְ
ÑְÚֵמַריעִהָיÝִלַןיאִיçְֻהêָתִוֹזירֵהֲ,הêָÛֵלַאçְֻהêָה:

הלâָתÞְתרֶמֶוֹאאיהִ,הÚָרßְָתÚֶêְִוֹאהלָמְרÑְתÚֶêְִהÜָאִה2ָ
ְÛָתַאִהוְ,יâרמֵוֹאא,ÎאֶיכִאèָאÑְמָלָהְÛָיתִאÌ,ִיֵםאÚ
יÞִרַ.םיִתָאמáָתÞָָתçְֻ,עâַרÚָáìָארֹוְאמêâָהÞְִתאצÚֶåָָםידִעֵ
הדֶוֹמ2â:היÒָרְתוֹילָקְקèâחִףÑ,רמֵוֹאאקָוֹרÞְןÞֶןָחָוֹי
הָיñִחְקַלâְהתָיְהÍָיבÒִלÚֶוֹזהדÛֶָוֹרבֵחֲלַרמֵוֹאÞְעÚַֻוֹהיְיÞִרַ
Úיֵםאִוְ.ריñִהÚִֶהìֶהַאâהרסÚֶÒַהìֶהÚֶַ,ןמָאֱֶאâהêâ,Úֶמֶיהֵ
:ןמָאֱֶוֹיאֵ,êâמֶיהֵהָיñִחְקַלְרמֵוֹאאâהוְויבÒִלÚֶאיהÚִֶםידִעֵ
םיêִטַקְ,âייִהָםיסâִאֲלבָאֲ,הזֶאâהâידֵיָבתâçְַרמÚֶÒְםידִעֵה3ָ
םידִעÚֵיֵםאִוְ.םיִמָאèâֱֶאֵירֵהֲ,âייִהָתâדעֵילâֵסâ,ìְייִהָ
ÚֶהâוֹאםדָיָבתַכְאÚֶָמִאצֵוֹיםדָיָבתַכְהיָהéָםוֹקÑֵיאֵ,רחָן
ֱֶמָאִוֹדיָבתַכְהזֶוְידִיָבתַכְהזֶרמֵוֹאהז4ֶ:ןיÚֶהזֶוְ,ירִבֵחֲל
הזֶ.ןיִמָאèâֱֶאֵירֵהֲ,ירִבֵחֲלÚֶוֹדיָבתַכְהזֶוְידִיָבתַכְהזֶרמֵוֹא
םהéֶָעִףרֵצָלְםיכִירִצְ,ידִיָבתַכְהזֶרמֵוֹאהזֶוְידִיָבתַכְהזֶרמֵוֹא
Ñֵרח,àְִרַירֵבÞִיאֵ,םירִמְוֹאםימִכָחֲוַ.יָעִףרֵצָלְןיכִירִצְןéֶָםה
Ñֵאֶ,רחèָאֱֶןמָאÒָאִה5ָ:ידִיָבתַכְהזֶרמַוֹלםדÜָהÚֶÒְהרָמ
הìֶהַאâהרסÚֶÒַהìֶהÚֶַ,תֶמֶאֱֶ,יÒִהâÚָרגâְיתִייִהÚָיאִתÚֶאֵ
Úִֶהñִיֵםאִוְ.ריÚֵםידִעÚֶָאֵהתָיְהÚֶיאִתÚְתרֶמֶוֹאאיהִוßְרâÚָה
Òִיאֵ,יָáֱֶמֶאֶת.ÒְהרָמִÚְÞֵיתִיâְהרָוֹהטÒִי,ֱֶמֶאֶת,Úֶַהìֶה
ÚֶÒַהרסâהַאìֶהÚִֶהñִיֵםאִוְ.ריÚֵםידִעÚֶêִÚְÞֵתרֶמֶוֹאאיהִוְתי
אÎוֹזירֵהֲ,םידִעâֵאÞָתאÜֶêִÝֵמִםאִוְ.תֶמֶאָáֱֶיאֵ,יÒִהרָוֹהטְ
הרָוֹהטâְיתִיִÚְÞֵתרֶמֶוֹאתאזֹ,ÚֶêִÚְÞâםיָÚִי6Úְñֵ:אצֵתֵ
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Eliezer say: she is believed, And Rabbi Joshua says: we do not live by her mouth,
rather she is in the presumption of having had relations with a natin or a mamzer,
until she brings proof for her statement. 9 She was pregnant and they said to her,
“What is the nature of this fetus?’ [And she answered, “It is] from so-and-so and
he is a priest.” Rabban Gamaliel and Rabbi Eliezer say: she is believed, And Rabbi
Joshua says: we do not live by her mouth, rather she is in the presumption of having
had relations with a natin or a mamzer, until she brings proof for her statement.
10 Rabbi Yose said: it happened that a young girl went down to draw water from a
spring and she was raped. Rabbi Yohanan ben Nuri said: if most of the inhabitants
of the townmarry [their daughters] into the priesthood, this [girl] may [also] marry
into the priesthood.

2 Awoman became a widow or was divorced. She says, “I was a virgin when you
married me” and he says, “Not so, rather you were a widow when I married

you”, If there are witnesses that she went out with a hinuma, and with her head
uncovered, her ketubah is two hundred [zuz.] Rabbi Yohanan ben Beroka says: the
distribution of roasted ears of corn is also evidence. 2 And Rabbi Joshua admits
that, if one says to his fellow, “This Ϯeld belonged to your father and I bought it
from him”, he is believed, for the mouth that forbade is the mouth that permitted.
But if there are witnesses that it belonged to his father and he says, “I bought it
from him”, he is not believed. 3 If witnesses said, “This is our handwriting, but
we were forced, [or] we were minors, [or] we were disqualiϮed witnesses” they are
believed. But if there are witnesses that it is their handwriting, or their handwriting
comes out from another place, they are not believed. 4 [If] one witness says, “This
is my handwriting and that is the handwriting of my fellow”, and the other [witness]
says, “This is my handwriting and that is the handwriting of my fellow”, they are
believed. [If] one says, “This is my handwriting” and the other says, “This is my
handwriting” they must join to themselves another [person], the words of Rabbi
[JudahHanasi]. But the Sages say: they need not join to themselves another [person],
rather a person is believed to say, “this is my handwriting. 5 If a woman says, “I was
married and I am divorced”, she is believed, for the mouth that forbade is the mouth
that permitted. But if there are witnesses that she was married, and she says, “I am
divorced”, she is not believed. If she says, “I was taken captive but I have remained
clean”, she is believed, for the mouth that forbade is the mouth that permitted. But
if there are witnesses that she was taken captive and she says, “I have remained clean”
she is not believed. But if the witnesses came after she had married, she shall not
go out. 6 Two women were taken captive: one says, “I was taken captive and I am
pure”, and the other one says, “I was taken captive and I am pure”– they are not
believed. But when they testify regarding one another, they are believed. 7 And
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11Ñְמָלָהִãֹוֶמִתêְִעֲמַ,םימִוֹתיְיסֵכÛֵהָידֶיָהÚֶèֶָןיאֵוְ,ןה
:áתָרâָבקÞְִןיבåִָחַ,áתÞָָתֻכְיÚֵרְוֹי,הָיÚֶרְוֹי.áתָרâָבקÞְִןיבåִָחַ
2Ñְמָלָה,ÞֵראֵהָןמִןיâִןיסÞֵהַןמִןיêִÝâִתרֶכֶוֹמ,ןיאÚֶÏאÞְֵתיב
àִרַ.ןיÞִיÚְִהַןמִ,רמֵוֹאןוֹעמêִÝâִתרֶכֶוֹמ,ןיאÚֶÏאÞְֵתיב
àִראֵהָןמִ.ןיâִןיס,ÎמְתִאçֹאֶרèָאÞְֵתיבàִמִ,ןיìְֵיÚֵֶלָןיאá
:ןיàִתיבÞְֵאèָאֶרçֹמְתִאÎ,תוֹוֹזמáְלָןיאÚֵֶלכָוְ,תוֹוֹזמְ
הָתá,ְָתָצָקְמִוֹאáתÞָָתֻכְהÚְçְָמִ,áתָצָקְמִוֹאáתÞָָתֻכְהרָכְמ3ָ
תיבÞְֵאèָאֶרÜְÒהַתאֶרçֹמְתִאá,ÎתָצָקְמִוֹארחÑֵלáְתÞָָתֻכְ
àִפִאֲאיהִתרֶכֶוֹמ,םירִמְוֹאםימִכָחֲוַ.ןיèâÑְרÞָָמִחֲוַהעÜָה
תוֹוֹזמְלִ,תבֶתֶוֹכוְ,ןיàִתיבÞְֵאÚֶÏתוֹוֹזמְלִתרֶכֶוֹמâ,םימִעָפְ
התָיְהÚֶָהָמָל4Ñְ:ןיàִתיבÞְֵאèָאֶרçֹמְתִאÎהâÚָרגâְ.יñִרְכָמָ
םיִתַאמָהוÚֶָוֹאםיִתַאמָבְהֶמָהוÚֶָהרָכְמâָםיִתַאמáָתÞָָתֻכְ
Þְָמֶה,ְִקַתÞְָתֻכְהלÞָָתá.ָתֻכְהתָיְהÞָָתáָמֶהâָהרָכְמÚֶָהו
תאֶריזִחÑֲתרֶמֶוֹאאיהèâִפִאֲ.לטáÞֵָרָכְמִ,הֶמÞְָרָידִוְהֶמָ
,רמֵוֹאלאֵילִמßְַןÞֶןוֹעמÚְִןÞָרַ.לטáÞֵָרָכְמִ,ןיÚִרְוåֹלַרָיàִהַ
תÞַהדÞְÛֶָרÚֶñְÚַåֵידçְֵםÚָאהÚֶñְֵדעַםåָקáַרָכְמִםלָוֹעלְ
ñִÚְָקַהעÞִםי,âְגִבêָהÞַבקַיצִחֲת,âְרַירֵבְדִכÞִאבָיקִעֲיÞֵתי
הזֶלָוְהֶמָבְהזֶלָהרָכְמâָ,זâזתוֹאמֵעÞַרáÑְתÞָָתֻכְהתָיְהָ.עבַרֹ
ןçֻèָלÚֶוְלטÞֵָןוֹרחÑֲלÚֶ,הֶמÞְָרָידִוְהֶמָהפֶיָןוֹרחÑֲלָוְהֶמָבְ
,תâתâÚְפיסִוֹהוֹאתâתâÚְתחÚֶìֲִןיàַåָִהַם5Úâ:םåָקַןרָכְמִ
םאִ.םåָקַןרָכְמִ,רמֵוֹאלאֵילִמßְַןÞֶןוֹעמÚְִןÞָרַ.לטÞֵָןרָכְמִ
çֵהמַןçַֹחÞֵתיàִעָםאִלבָאֲ.הפֶיָןיÛâִאßֶֶתרÞִîֶֹפִאֲ,תרèâ
:םåָקַןרָכְמִ,הֶמÞְָםיִתַאמָהוÚֶָוֹא,םיִתַאמÞְָהֶמָהוâÚֶָרכְמָ
,תוֹרפֵאÎוְהÞָתçְֻםהֶלָןיאֵ,תיִוֹליÑְהָוְ,הÜְִåָהַ,תֶאֶמָמְה6ַ
,תיִוֹליÑְםÚֵלáְאְÛָָהèָחñְִמִםאִוְ.תוֹאלָבְאÎוְ,תוֹוֹזמְאÎוְ
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11 Awidow is to be maintained out of the estate of [her husband’s] orphans
[and], her handiwork belongs to them but it is not their obligation to

bury her. Her heirs, who inherit her ketubah, are obligated to bury her. 2 Awidow,
whether [her husband died] after betrothal or after marriage may sell [her husband’s
estate]without [permission from] a court. Rabbi Shimon says: [If her husband died]
after marriage she may sell without [permission from] a court, but if after betrothal,
she may not sell except with [permission from] a court, since she is not entitled to
maintenance, and anyone who is not entitled to maintenance may not sell except
with [permission from] a court. 3 [A widowwho] sold her ketubah or part of it; or
pledged her ketubah or part of it; or gave it away to someone else or part of it, may not
sell [her husband’s property] in order to receive the remainder of her ketubah except
with [the permission of] a court. But the Sages say: she may sell [the land pledged
for her kethubah] even in four or Ϯve installments. And [meanwhile] she may sell
[of her husband’s estate to provide] for her maintenance without [the permission
of] the court, and she writes, “I sold [the land to provide] for my maintenance”. A
divorced womanmust not sell [her husband’s property] except with [the permission
of] the court. 4 If a widow whose ketubah was two hundred zuz sold [land] worth
a maneh for two hundred zuz or [land] worth two hundred zuz for one maneh, she
has received her ketubah. If her kethubah was one maneh, and she sold [land] worth
a maneh and a denar’ for one maneh, her sale is void. Even if she says, “I will return
the denar to the heirs”, her sale is void. Rabban Shimon benGamaliel says: her sale is
always valid unless there was somuch land there as to allow her to leave a Ϯeld of nine
kab, and from a garden an area of half a kab, or, according to Rabbi Akiba, a quarter
of a kab. If her ketubah was four hundred zuz and she sold [land] to [three] persons,
to each for onemaneh, and to a fourth [she sold]whatwasworth amaneh and a denar
for one maneh, [the sale] to the last person is void but [the sale] to all the others are
valid. 5 If an assessment of the judges was one sixth less, or one sixthmore [than the
actual value of the property] their sale is void. Rabban Shimon ben Gamaliel says:
their sale is valid for, otherwise, of what advantage is the power of a court? But if
they made a bill for inspection, their sale is valid even if they sold for two hundred
zuz what was worth one maneh or for one maneh what was worth two hundred zuz.
6 [A minor] who refused her husband, a secondary incest prohibition, or an aylonit
is not entitled to a ketubah or to the usufruct [of her dowry] or to maintenance, or
to the worn-out articles [of her dowry]. If from the outset he had married on the
understanding that she is an aylonit she is entitled to a ketubah. A widow who was
married to a highpriest, a divorcedwomanor a halutzahwhowasmarried to a regular
priest, a mamzereth or a netinah who was married to an Israelite, or the daughter of
an Israelite who was married to a Natin or a mamzer is entitled to a ketubah.
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תÑירִקְ,רÛֵעֲמַיàâוâִ,הטָוֹסתÚַרìָָ,ןוÚֹלָלכÞְָןירִמָאèâֱֶא7ֵ
Úְַעמ,âְפִתèָה,âִרְבçַהַתéָןוֹז,âÚְבâַדעֵהָתעâת,âÚְבâַתע
,םירçâִבִארָקְמִ.ÚדîֶֹהַןוÚֹלÞְִןירִמָאèâֱֶאֵו2ְ:ןוֹדìִîָהַ
,לוֹדßָןהçֵֹתçַרְבâִ,םיִהçֲֹתçַרÞְִ,תוֹללָקâְתוֹכרÞְָ,הצָילִחֲוַ
âָרָפÚַהַתéֶֶלÌ,âָרָפÚַרעֲהלָגְעֶתâָהפ,âְמÚâַהמָחָלְמִחÞְÚָָהע
ÚֶéְַדÞֵבִארָקְמ3ִ:םעָהָלאֶרçâִםירçֵעָוְ(וכםירבד),דצַיִתָי
םåִוִלְהâַעָוְ(זכםש)רמֵוֹאאâהןèָהַלÍ,âְיהÎֶאֱ’היֵפְלñִָרְמÒַוְ
ןוÚֹלÞְִןאçָףÚ,ÑדîֶֹהַןוÚֹלÞְִןèָהַלְהרâָמאֲהָהִåָעֲהמָ,âרמÒְוְ
ןèָהַלâְ,הרָמÒְוְהתְָעָוְ(הכםש),דצַיçֵהצָילִחÚ:4ֲדîֶֹהַ
ןוÚֹלÞְִןèָהַלְהרâָמאֲהָהִåָעֲהמָ,âרמÒְוְםåִוִלְהâַעָוְרמֵוֹאאâה
התְָעָוְ,רמֵוֹאהדâָהיְיÞִרַ.ÚדîֶֹהַןוÚֹלÞְִןאçָףÚ,Ñדîֶֹהַ
תוֹללָקâְתוֹכר5Þְָ:הãֶהַןוÞַèָÚֹרמַאÚֶñֹדעַ,הכçָָהרָמÒְוְ
çֵדצַי.çֵןוָיÚֶָרבְעâִיÛְָהַתאֶלאֵרåְַרàֵןâָאבâֶרהַלאßְִרãִםי
,הרֶמֹיֵוֹלאֵלצֶאÚֶÞְֵםכÚְֶדצÚֶÞְַןוֹרמְוÚֶÞְÚֹלבָיעֵרהַלאֶוְ
Úֶêֱֶהֲ(איםש)רמַאÎהֵאéָהÞְֵהַרבֶעåְַרàֵוֹגוְן’,âְהַלèָהןâא
דעַםכÚְֶםוֹקמְדעַץרÞָÒֶםרָבÑְרבֹעåֲַוַ(ביתישארב)רמֵוֹא
ןוֹלאֵףÑ,םכÚְֶןèָהַלְרâמÒהָהרֶוֹמןוֹלאֵהמָ,הרֶוֹמןוֹלאֵ
םיãִרßְִרהÚַארֹלâְלעָםיטִבÚְָהÚִÜָ.םכÚְֶןאçָרâמÒהָהרֶוֹמ
ןוֹרÒהָוְםåִוִלְהַוְםיִהçֲֹהַוְ,לבָיעֵרהÚַארֹלâְלעָםיטִבÚְָהÚִÜָוְ
םåִוִלְהַוְ,ןוֹרÒהָתאֶןיפִיîִמַםיִהçֲֹהַ,עצַמְאֶבָהäָמַלְםידִמְוֹע
(חעשוהי)רמַאÚֶêֱֶ,ןאçָמâִןאçָמִלאֵרÛְָיִלכָוְ,םיִהçֲֹהַתאֶ
ןוֹרÒלָהãֶמâִהãֶמִםידִמְעֹויטָפÚְֹוְוירָטÚְֹוְויָקֵזâְלאֵרÛְָיִלכָוְ
ÚיאִהâÌָרÞָ,הכָרÞְָבâַחתְפâָםיãִרßְִרהַיìֵלçְַםהֶיֵפâְכפְהָ.’וֹגוְ
âכפְהָ.ןמÒֵןיִוֹעèâאֵוèâָאֵוְ,הכëֵָמâַלסֶפֶהÛֶעֲיַאÎרÚֶאֲ
ÚיאִהָרâרÒ(זכםירבד),הלָלîְָבâַחתְפâָלבָיעֵרהַיìֵלçְַםהֶיֵפְ
ןירִמְוÚֶßֹדעַ,ןמÒֵןיִוֹעèâאֵוèâָאֵוְ,הכëֵָמâַלסֶפֶהÛֶעֲיַרÚֶאֲ
Þְָתוֹכרâְוְ.תוֹללָקÑַרחçָÌֵאיבִהâֶבָאֲהָתאִםיâָבâֶהַתאéְִזÞֵַח
םיעִבÞְÚְִהרָוñֹהַירֵבàְִלçָתאֶוילָעâָבתְכָוְ,דיסִבâְהâדסָוְ
âאבâָםיִבָאֲהָתאâֶלטְָוְ,בטֵיהֵראÞֵַ(םש)רמַאÚֶêֱֶ,ןוÚֹלָ
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7 The followingmaybe recited in any language:the section concerning the sotah,
the confession made at the presentation of tithes, the shema, the prayer (the

amidah), the grace after meals, the oath concerning testimony, the oath concerning a
deposit. 2 The following are recited in the holy tongue (Hebrew):The readingmade
at the oϥering of the Ϯrstfruits, The recitation at halitzah, The blessings and curses,
The priestly blessing, The blessing of the high priest, The section of the king, The
section of the calf whose neck is broken, And the priest anointed [to accompany
the army] in battle when he speaks to the people. 3 How is it that the declaration
made [at the bringing] of the Ϯrst-fruits [must be in Hebrew]? [It is said], “And
you shall answer and say before the Lord your God” (De 26:5), and elsewhere it is
said, “And the Levites shall answer and say” (De 27:14); just as the “answer” made
elsewhere must be in the holy tongue, so must the [declaration discussed here] be
in the holy tongue. 4 How is it that the formula of halitzah [must be recited in
Hebrew]? [It is said] “And she shall answer and say” (De 25:9), and elsewhere it
says, “And the Levites shall answer and say” (De 27:14); just as the “answer” made
elsewhere must be in the holy tongue, so must the [declaration discussed here] be in
the holy tongue. Rabbi Judah says: “And she shall answer and say thus”, shemust say
it in this language. 5 Howwere the blessings and curses [pronounced]?When Israel
crossed the Jordan and came to Mt. Gerizim and Mt. Ebal which are by Samaria,
in the vicinity of Shechem which is near the terebinths of Moreh, as it is said, “Are
they not the other side of the Jordan, [beyond the west road that is in the land of the
Canaanites who dwell in the Arabah near Gilgal, by the terebinths of Moreh] (De
11:30), and elsewhere it says, “And Abram passed through the land unto the place
of Shechem unto the terebinth of Moreh” (Ge 12:6) just as the terebinth of Moreh
mentioned in this latter verse is Shechem, so the terebinth of Moreh mentioned in
the former verse is Shechem. Six tribes went up Mt. Gerizim and six tribes went up
Mt. Ebal, and the priests and Levites with the ark stood below in the middle, the
priests surrounding the ark, the Levites [surrounding] the priests, and all Israel on
this side and that side, as it is said, “And all Israel, with their elders, oϨcials, and
judges stood on both sides of the ark, facing the levitical priests” (Jos 8:33). They
turned their faces towards Mt. Gerizim and opened with the blessing: Blessed be
anyone who does not make a graven or molten image”. And these and these respond
amen. They then turned their faces towards Mt. Ebal and opened with the curse:
“Cursed be anyone whomakes a graven or molten image” (De 27:15). And these and
these respond amen. [So they continue] until they complete the blessings and curses.
After that they brought the stones, built the altar and plastered it with plaster, and
inscribed upon it all the words of the Torah in seventy languages, as it is said, “most
distinctly (be’er hetev). Then they took the stones and went and spent the night in
their place. 6 Howwas the priestly blessing [pronounced]?In the province (outside
of the Temple) it was said as three blessings, but in the Temple as one blessing. In the


